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Некоторые особенности перевода текстов финансово-правового ареала с английского языка на русский, а также двустороннего перевода


С развитием рыночных отношений в России, появлением новых многочисленных коммерческих структур различного правового статуса, появилась необходимость не только в знании английского языка, но и адекватного перевода как письменного, так и устного с английского языка на русский, равно как и двустороннего. Возникла необходимость  в накоплении и активизации и устойчивых терминов, фразеологических единиц, словосочетаний, отработке лексико-грамматических основ перевода, изучении семантики терминов и прочее. 


Трудности с переводом возникают уже при переводе самых простых, казалось бы, на первый взгляд терминов.  

Так на одно русское слово «товар», т.е. вещь, произведенная для продажи, в английском языке существуют пять терминов, которые имеют абсолютно тоже значение «things that are produced to be sold», каждый из которых употребляется в каждом конкретном случае по-своему и в совершенно особых устойчивых словосочетаниях:

1. goods – слово, которое, скорее всего самого древнего происхождения (очевидно - крестьянского) от прилагательного «goods» - т.е. всё, что хорошо для человека, употребляется в основном во множественном числе, за исключением научной литературы, где является экономической категорией и переводится как товар. 

Устойчивые словосочетания:

consumer goods

goods and chattels

goods account

goods afloat

goods and services tax

goods credit

goods flow 
goods in bulk

goods turnover

goods under arrest

goods wagon и прочее.

2. wares – things that are for sale, usually not in a shop,  things they sell in the street in a market old fashioned. ex. Vendors displayed their wares in basket or on the ground. Суффикс ware или следующее после существительного употребляется для конкретных целей в доле. 

grass ware

pore lain cooking ware 
а также современное software.

wares – переводится также как товары на складе, галантерейные товары, т.е. товары длительного хранения. Отсюда слово warehouse  и его производные: 

warehouse bond

warehouse charges

warehouse entry

warehouseman

warehouse recup 

warehousing и прочее.  

3. commodity – product that can be sold to make a profit, something that is sold for many (technical) появилось, очевидно, с развитием ранних, утренних рынков в основном в портах, где рыбу продавали сетками, дюжинами и цены сторговывались в зависимости от количества покупателей, поэтому товарная биржа – это только  commodity exchange, а также: 

commodity agreement

commodity balance

commodity swat

commodity tariff и прочее.

4. merchandise – слово, появившееся с развитием института посредников = goods on display 

От этого современное слово «мерчендайзер», а также:

merchandise account

merchandise agent

merchandise charge 

merchandise exports 

merchandise inventory

и прочее. 

5. product  -  слово, которое относительно недавно стало употребляться в значении «товар» и довольно быстро укрепилось особенно в различных товарных документах, а также словосочетания 
product life cycle

product liability

product payback

product unit cart.

Необходимо также отметить, что устойчивые выражения, ранее применяемые в текстах по экономической и внешнеторговой тематике, меняются. Так, например, существующее ранее выражение «goods and services» (товары и услуги) все чаще заменяется выражением «products and services» Это выражение также прочно укрепилось и в различных учебниках по экономической и финансовой тематике.

Вызывает некоторые трудности перевод причастных оборотов, начинающихся с предлога with. Например: with the country possessing rich fuel and raw materials, there is always a great potential to expand exports. В таких случаях причастный оборот, начинающийся с предлога with, на русский язык переводится либо придаточными предложениями причины или времени, а также обстоятельствами, которые вводятся такими союзами, как «в связи с тем, что», «так как», «из-за того, что», «теперь когда» и прочее. Рассмотрим следующие предложения: 

With having more information, I won’t be able to advise you. With transactions conducting between two counterparts over the telephone or via an electronic network, the FX market is considered an Over The Counter (OTC) or «interbank» market.

 
Перевод модальных глаголов «will» и «would» также часто вызывает трудности, поскольку в текстах внешнеэкономического и юридического характера в последнее время они всё чаще употребляются для выражения повторного действия или привычного состояния и переводятся на русский язык – «обычно», «как правило», «бывало», «было принять, что». Например, - «In deciding what is reasonable an English court will refer to previous similar case», «They would do printing in-house but now they outsourse it».


 Несмотря на то, что в учебной литературе много внимания уделяется переводу таких слов как  to provide, provided that, provided for,  provided with, providing перевод их тем не менее каждый раз вызывает затруднения и потребность вновь и вновь обращаться к различным методическим пособиям, словарям и учебникам по переводу. Союзы «provided that»  и «providing that» на русский язык переводятся как «при условии, что», «в том случае, если». 


Необходимо отметить, что толковые английские словари дают одинаковое толкование союзам provided (that) и providing that – conjunction used to say that something will only be possible if something else happens or is done
 или «the first thing will happen only if second thing also happens»
. Provided (that) the notification is received the Buyers are to advise the Sellers of the port of shipment, the name of the vessel and the date of its arrival in the port. Глагол to provide в основном переводится и употребляется в следующих сочетаниях:


to provide – предоставлять, давать, оказывать




to provide conditions




to provide an opportunity for smb. to do smth.




to provide resistance




to provide services

The Model Act provides that the board of directions of a corporation shall elect a president, a secretary, a treasurement, and one or more vice-presidents. В качестве причастия, provided (that,for,by) переводится на русский язык как предусмотренный, обусловленный.

The Bank will lend them money providing they pay it back before Easter. The rules provided by the articles of the association are bond upon the parties concerned. 


The applicants were supposed to answer the questions on the sheet provided.

The advertising provided should be in accordance with the Suppliers image and marketing policies. 

В заключении хочется отметить, что английский язык в связи с его глобальным употреблением в качестве языка делового общения, является очень динамичным. Появляется много новых слов (таких как например, outsoursing, freelancers, delayered, etc.), которые потом передаются на русский транслитерацией либо объяснительным толкованием.

Кроме того, представляется также целесообразным рекомендовать при переводе текстов экономической, кредитно-финансовой и юридической тематики, пользоваться специализированными толковыми английскими или русскими большими словарями известных авторов.
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